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Abstract

This dissertation is attempted to make a systematical description on
the word formation of Puyuma, which is one of the aboriginal languages in
Taiwan belonging to Indonesian Family of the Austronesian Phylum, with
nearly 10,000 speakers who mainly live in Beinan Town, Taidong Coun-
ty. As other aboriginal languages in Taiwan, it is a polysyllabic agglutina-
tive language with a stress on the last syllable of a word and without
tones .

The materials on which the research project of the dissertation is
conducted are mainly drawn from the textbooks compiled by Mr. Chen
Rongfu (or Tiam Barasung in Puyuma), a native Buyuma speaker who
migrated from Nanwangxiang village Beinan Town to the mainland during
the War of Resistance Against Japan as a soldier and later became a
scholar of his native language in the Central Institute of Nationalities, the
former of the Central University for Nationalities, and unfortunately passed
away in 1984, and also from a un-published Buyuma-Chinese Dictionary,
which was built on the base of the textbooks by Mr. Chen. The textbooks
by Mr. Tiam Barasung can be listed as follows: Primer of Buyuma Lan-
guage, Buyuma Dialogues (two volumes) , Collection of Buyuma Folk Sto-
ries (two volumes) , Folk Stories of Minority Ethnic Groups in China, all
written by hand. The materials are adequate to make it possible to make a
systematic and deep research into the language.

From the perspective of descriptivism combined with case theory, the
dissertation makes a micro-analysis and a exhaustive description on all the

derived words collected. Focus is paid both on the relationship between
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the semantic roles of the root and its derived word, and on the restrictive
conditions of the root and the affixes on which they are combined with
each other.

The contents of the deissertation are as follows: the basic patterns of
phonetic word form in Puyuma; phonetic adjustment of the added syllables
within derived words; affixes and their semantic features; the affixing or-
der of affixes within complex derived words and the levels of their struc-
tures, and the semantic features; the reduplication patterns of word roots
and the semantic features they carry each, the compound reduplications of
affixes and their semantic features; and the derivability of each affix and
the process of derivations.

Affixing and reduplication are the two main ways in which morpholo-
gy are carried on in Puyuma language. The affixes added to the verbal
root often mould the verb’s syntactical pattems or models. Therefore, if
the characteristics and mules of the word formation are found, it would be
helpful and easier to get the knowledge of its vocabulary system and the
preparation to conduct the deeper research on its syntax.

The dissertation consists of 7 chapters, which are as follows:

Chapter One: Preface;

Chapter two: Definitions and Terminology Concerned;

Chapter Three: Adjustment of Added Syllables within Derived
Words;

Chapter Four: Simple Affixes, their semantic Features and the Pro-
cess of Derivation;

Chapter Five: Compound Affixes within Derived Words, their Se-
mantic Features and the Levels of the Structures;

Chapter Six: Reduplication Patterns of Word Roots and their Seman-
tic Features;
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Chapter Seven: Conclusion

Some findings of the dissertation:

1. The basic pattemis of phonetic word forms in Puyuma is illustrat-
ed as the following format:

[C +VIn+'[C +V +(C)]

In order to adjust to this format, all the newly added syllables within
the derivation process will be filtered and made some changes such as ad-
dition, assimilation, dissimilation etc.

2. In Puyuma, only two infixes are found which are -em- and -in-,
and the forms of -im-, -en-, -un-, -um- are conditional varieties of -em-.
Furthermore,, -em- and -in- are complementarily distributed with the pre-
fixes of me- and ni- relatively. The condition in which these prefixes or
infixes are chosen is the nature of the initial consonants of the word roots.
If the initial consonants of the word roots are liquids or nasals, prefixes of
me- or ni- are chosen to add to those roots while infixes of -em- (includ-
ing its varieties of -en-, -im-, -un-,-um-) or -in- are chosen if the initial
consonants of word roots are non-liquids or non-nasals.

3. Each affix is a set of semantic features, or a container, in other
word, which holds many items of semantic feature. Semantically, affixa-
tion is the course in which the items of semantic feature carried by an affix
or affixes are added to the basic meaning of the word root and the items
are selected in order to produce the right meaning of the derived word.

4. The common models of compound affixes in Puyuma are: (A)
prefix + prefix; (B) prefix + prefix + prefix; (C) infix + suffix;
(D) prefix + suffix; (E) prefix + prefix + suffix; and (F) prefix +
infix + suffix.

5. In the sequence of affix order within a complex derived word, the

semantic scope and grammatical meaning of a given affix is directly pro-
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portional to the order it takes in the sequence, while its closeness of se-
mantic relationship with the root is inversely. The order of a given affix is
decided by the tum it is added to the root rather than by the space it put
to the root.

6. In the process of derivation, if any items of semantic feature of
the inner affixes are contradictory to those of the outer affixes, those items
are often cleaned up. It is the affix taking the last order that often decides
both the class of the derived word and the sentence patterns if it is a
verb.

7. The reduplication of a word root in Puyuma can be classified into
three models. They are as follows:

Model one: To reduplicate the consonant of the second syllable of
the root from its rear and then add the vowel of [ a] behind that conso-
nant. If a root is a nominal root, model one often contains the items of se-
mantic feature as [ generalizing |, and [each] etc; if it is a verbal root,
that model often has the items of semantic feature as [ instrument ], [ ma-
terial |, [ nominalization ], and [ future aspect]etc.

Model two: To reduplicate the last two syllables of a word root. If
the last syllable is ended with a consonant, then the consonant is omitted
in the replicated part because of being moulded by the basic pattern of
phonetic word form of the language. The semantic features of reduplica-
tion model two of a verbal root often are [ repetitive |, [ continuous |,
[ transient | and [descriptive] etc; those of an adjective root are [ intensi-
ty], [descriptive]; those of a nominal root are [ plural(as a group) |,
[ within (a place) Jetc.

Model three is a mixture of Model 1 and Model 2 with Model 1 in the

front, which is not often used, indicating reciprocal action among many

people.
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Many words are the reduplicated form of word roots combined one or
two or even three affixed, the meaning of a complicatedly derived word is
the mixture of the root meaning, the semantic feature of the reduplication
revolved and the semantic features of an affix or affixes with some neces-
sary adjustment .

8. Whether phonetically or semantically, derivation is commonly
processed as following:

input-addition-filter-adjust-output .
KEY WORDS: Puyuma Language, word formation, affixation,

reduplication, semantic feature
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